Acts 2:7



 is the third person plural imperfect middle indicative from the verb EXISTĒMI, which means “they were amazed, astonished, astounded of the feeling of astonishment mingled with fear, caused by events which are miraculous, extraordinary, or difficult to understand Mt 12:23; Mk 2:12; 5:42; 6:51; Lk 2:47; 8:56; Acts 2:7, 12; 8:13; 9:21; 10:45; 12:16.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past, continuing action.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal action of the unbelievers who had gathered outside the house where the disciples were staying.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the emphatic use of the postpositive conjunction DE, meaning “In fact, Indeed, or Really.”  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb THAUMAZW, which means “to be extraordinarily impressed or disturbed by something: to wonder, marvel, or be astonished.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past, continuing action.


The active voice indicates that the unbelievers who had gathered were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the explanatory nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that moment and continued until Peter gave the crowd his explanation.  They kept on saying this to one another.


The active voice indicates that crowd produced the action of speaking.


The participle is circumstantial.

“In fact, they were amazed and astonished, saying,”

 is the negative OUCH, meaning “not” plus the exclamatory particle IDOU, meaning “Behold.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective HAPAS, meaning “all, everybody, Acts 2:7; 4:31; 5:12, 16; 16:3, 28; 27:33”
 plus the nominative masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these.”  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: are.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the believers speaking in foreign languages produce the state of being Galileans.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.  The implied answer is “Yes, they are.”

Then we have the nominative subject from the masculine plural articular present active participle of the verb LALEW, which means “to speak: who are speaking.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the all the believers are producing the action of speaking in foreign languages.


The participle is circumstantial.  The complete subject is “all these who are speaking.”

Finally, we have the predicate nominative from the masculine plural adjective GALILAIOS, meaning “Galileans” or “people from Galilee.”

“‘Behold, are not all these who are speaking Galileans?”

Acts 2:7 corrected translation
“In fact, they were amazed and astonished, saying, ‘Behold, are not all these who are speaking Galileans?”
Explanation:
1.  “In fact, they were amazed and astonished, saying,”

a.  Luke now tells us the attitude of the crowd of unbelievers.  They were amazed at what they were hearing and astonished that all these people could do what they were doing.


b.  The unbelievers were amazed that uneducated Galileans could speak fluently in other foreign languages, when they had difficulty pronouncing certain sounds correctly, which always distinguished them as Galileans.


c.  People of northern Israel or Galilee had difficulty pronouncing certain sounds in Greek and Aramaic.  Therefore, the unbelievers listening to these believers from Galilee were astonished to hear their native language spoken accurately by Galileans, who had difficulty pronouncing their own native tongue. 

2.  “‘Behold, are not all these who are speaking Galileans?”

a.  The unbelievers noticed immediately that the people speaking were Galileans by the way in which they pronounced things, just like an American can immediately tell the difference in accent from someone from Boston versus Alabama. 


b.  The word ‘Galilean’ “was used as a name of contempt as applied to our Lord’s disciples (Lk 22:59; Acts 2:7).  All the apostles, with the exception of Judas Iscariot (Acts 1:11), were Galileans.  Peter was detected by his Galilean accent (Mt 26:69; Mk 14:70).  This was also one of the names of reproach given to the early Christians.  Julian the Apostate [the Roman Emperor who died in 363 A.D.], as he is called [because he turned back from Christianity to paganism], not only used the epithet himself when referring to Christ and his apostles, but he made it a law that no one should ever call the Christians by any other name.”


c.  The Galileans “spoke a peculiar dialect. They had a difficulty with the guttural sounds and some others, and their pronunciation was reckoned harsh in Judea.”


d.  Because Galileans had difficulty with what the people of Jerusalem considered correct pronunciation, the Galileans were considered ‘slow, stupid, uneducated’.  Therefore, to call someone a ‘Galilean’ became a term of derision and insult.



(1)  Acts 4:13, “Now as they observed the confidence of Peter and John and understood that they were uneducated and untrained men, they were amazed, and began to recognize them as having been with Jesus.”



(2)  Mk 14:70, “But again he denied it.  And after a little while the bystanders were again saying to Peter, ‘Surely you are one of them, for you are a Galilean too.’”
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